Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS
(2004. gada 11. marts),
par aizsardzības pasākumiem saistībā ar putnu gripu ar īpaši patogēnu vīrusa celmu Kanādā
(izziņots ar dokumenta numuru C(2004) 849)
(Dokuments attiecas uz EEZ)
(2004/242/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu 91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku veterinārās kontroles organizēšanu, kurus Kopienā ieved no trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu 90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK 
, un jo īpaši tās 18. panta 1. punktu,
ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu 97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterinārās kontroles organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved Kopienā no trešām valstīm 
, un jo īpaši tās 22. panta 1. punktu,
tā kā
1) putnu gripa ir ļoti lipīga mājputnu un putnu vīrusu slimība, kas var ātri pieņemt epizootiskus apmērus, nopietni apdraudot dzīvnieku un sabiedrības veselību un strauji samazinot putnkopības nozares rentabilitāti;
2) pastāv risks, ka slimības ierosinātāju var ievest ar starptautiskās dzīvo mājputnu un putnu tirdzniecības starpniecību;
3) Kanāda 2004. gada 9. martā apstiprināja vienu putnu gripas ar īpaši patogēnu vīrusa celmu uzliesmojumu mājputniem Britu Kolumbijā (Freizeras ieleja);
4) atklātais putnu gripas vīrusa celms ir apakštipa H7N3 un tādējādi tas ir atšķirīgs no tā celma, kas pašlaik izraisa epidēmiju Āzijā. Saskaņā ar pašreizējām atziņām apdraudējums sabiedrības veselībai saistībā ar šo apakštipu ir mazāks nekā Āzijā cirkulējošā vīrusa celma, kas ir H5N1 vīrusa apakštipa, apdraudējums;
5) ņemot vērā to, ka slimības parādīšanās Kopienā ir riskanta dzīvnieku veselībai, būtu lietderīgi kā tūlītēju pasākumu pārtraukt dzīvu mājputnu, skrējējputnu, audzētu un savvaļas medījamu putnu un šo sugu inkubējamo olu ievešanu no Kanādas;
6) saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2000/666/EK 
 putnu ievešana, kas nav mājputni, ir atļauta no visām OIE (Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas) dalībvalstīm, nodrošinot  dzīvnieku veselības garantijas no izcelsmes valsts un stingrus karantīnas  pasākumus pēc ievešanas dalībvalstīs;
7) tomēr putnu, kas nav mājputni, un arī lolojumputnu, kas ir kopā ar saviem īpašniekiem, ievešana Kopienā no Kanādas jāaptur, kas būtu kā papildu pasākums, lai izslēgtu jebkāda iespējama apdraudējuma parādīšanos karantīnas stacijās, kas ir dalībvalstu pakļautībā;
8) bez tam jāaptur svaigu mājputnu, skrējējputnu, savvaļas un audzētu medījamu putnu gaļas, gaļas izstrādājumu un gaļas produktu, kuru sastāvā ir vai kuri ietver šo sugu gaļu, kas iegūta no putniem, kuri kauti pēc 2004. gada 17. februāra, un olu lietošanai cilvēku pārtikā ievešana Kopienā no Kanādas;
9) Komisijas Lēmums 97/222/EK 
 nosaka trešo valstu sarakstu, no kurām dalībvalstis var atļaut ievest gaļas produktus, un izveido apstrādes režīmus, lai nepieļautu slimības pārnēsāšanu ar šādu produktu starpniecību. Produktam piemērojamā apstrāde ir atkarīga no izcelsmes valsts veselības stāvokļa saistībā ar sugām, no kurām ir iegūta gaļa; lai nevajadzīgi neapgrūtinātu tirdzniecību, mājputnu gaļas produktu, kuru izcelsmes valsts ir Kanāda un kas viscaur apstrādāti vismaz 70 oC temperatūrā, ievešanu atļauj;
10) sanitārās kontroles pasākumi, kas piemērojami šādiem produktiem, ļauj izslēgt no šā Lēmuma darbības jomas uzraudzītu tādas izejvielas importu, kas paredzēta dzīvnieku barības un farmaceitisku vai tehnisku produktu ražošanai;
11) Kanāda ir parakstījusi Nolīgumu ar Eiropas Kopienu par sanitārajiem pasākumiem, kuru mērķis ir aizsargāt sabiedrības un dzīvnieku veselību tirdzniecībā ar dzīviem dzīvniekiem un dzīvnieku produktiem 
;
12) tiklīdz Kanāda dara zināmu jaunu informāciju par slimības stāvokli un kontroles pasākumiem, kas uzsākti šajā sakarā, jāpārskata pasākumi, kas uzsākti Kopienas mērogā saistībā ar šo uzliesmojumu;
13) pārskatot Lēmumu, jāņem vērā reģionalizācijas pasākumi, kurus ierosinājušas Kanādas veterinārās institūcijas saskaņā ar Veterinārā nolīguma noteikumiem;
14) šī Lēmuma noteikumi ir jāpārskata Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas sanāksmē, kas paredzēta 2004. gada 22. martā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Dalībvalstis pārtrauc ievest no Kanādas teritorijas:
- dzīvos mājputnus, skrējējputnus, audzētus un savvaļas medījamus putnus un šo sugu inkubējamās olas,
- putnus, kas nav mājputni, tostarp lolojumputnus, kas ir kopā ar saviem īpašniekiem, un
- olas lietošanai cilvēku pārtikā.
2. pants
Dalībvalstis pārtrauc ievest no Kanādas teritorijas:
- svaigu mājputnu, skrējējputnu, audzētu un savvaļas medījamu putnu gaļu un
- gaļas izstrādājumus un gaļas produktus, kuru sastāvā ir vai kuri ietver šo sugu gaļu.
3. pants
1. Atkāpjoties no 2.panta, dalībvalstis atļauj ievest šajā pantā minētos produktus, kuri iegūti no putniem, kas kauti pirms 2004. gada 17. februāra.
2. Veterinārajos (veselības) sertifikātos, kas pievienoti 1. punktā minētajiem produktiem, atbilstoši sugām ir ietverti šādi vārdi:
"Svaiga mājputnu gaļa/Svaiga skrējējputnu gaļa/Svaiga savvaļas medījamu putnu gaļa/Svaiga audzētu medījamu putnu gaļa/gaļas produkts, kura sastāvā ir vai kurš ietver mājputnu, skrējējputnu, audzētu vai savvaļas medījamu putnu gaļu/gaļas izstrādājums, kura sastāvā ir vai kurš ietver mājputnu, skrējējputnu, audzētu vai savvaļas medījamu putnu gaļu 
, kas iegūta no putniem, kuri kauti pirms 2004. gada 17. februāra un saskaņā ar Lēmuma 2004/242/EK 3. panta 1. punktu."
3. Atkāpjoties no 2. panta, dalībvalstis atļauj ievest gaļas produktus, kuru sastāvā ir vai kuri ietver mājputnu, skrējējputnu, audzētu vai savvaļas medījamu putnu gaļu, ja šo sugu gaļai ir veikta īpaša apstrāde, kas minēta Komisijas Lēmuma 97/222/EK pielikuma IV daļas B, C vai D punktā.
4. pants
Dalībvalstis izdara grozījumus pasākumos, kuri piemērojami importam, lai tie būtu saskaņā ar šo lēmumu, un nekavējoties attiecīgi paziņo par pieņemtajiem pasākumiem. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.
5. pants
Šo Lēmumu pārskata, ievērojot slimības attīstību Kanādas veterināro institūciju iesniegto informāciju.
6. pants
Šo lēmumu piemēro līdz 2004. gada 6. aprīlī.
7. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2004. gada 11. martā

Komisijas vārdā –
Deivids Bērns [David Byrne],
Komisijas loceklis
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